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Abstract :

This study highlights the role of translation as a cultural mediator that balances the
preservation of cultural identity with openness to the Other. Identity is understood as a system
of values and cultural elements shaped throughout history, and translation serves as a vital
channel for intercultural communication and interaction. The research demonstrates capacity of
translation to safeguard cultural specificities and convey them faithfully, while engaging with
elements from other cultures without cultural dilution.Translation is a complex cultural act that
transcends linguistic transfer and requiring a deep understanding of cultural frameworks.
Openness through translation is a cognitive necessity, achieved by carefully filtering incoming
elements and selecting those compatible with core identity principles. The findings emphasize
the translator’s role in balancing fidelity to the source text with the target culture’s needs and
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advocate adopting a translation policy that promotes arab and islamic identity in the global
arena.

Keywords: Cultural Identity; Translator; Openness; Intercultural Communication.

“ -

VRV

A e o ol 18 e omil) gt V3Ll ol ppotad) 0 IS0 ablis L ms L danAl) e

deelsl OMatbe josadls . LI SlelRy jonyg v o Aot Loy Bighl Slashate a Jalad) 4] U3 sl b ¢
o Bpoies Agln 3 Al a2 Lo ey ¢ mphl et (a5 A3LEy 23,0 SlaST5 Sy dlall Slest 63y At
B3 DL e Loy 4o ot We Bplntn 0y QU o it 34 e 2LVl angd ks Slisa o 05

By GBMes 42,65 aoxstl SlelasY STy3)5 Leonsl g Aslozr Yl

3 bW el GLshl asdl e bild Of el o Sa e (T I a5V aJSCaY) e anhall Gagse sl Vs e
fadkesd)l B Gy o) feladl B

1 B cypbly 1l Atlase woaling B osad Loy Chogll s 285 fmgin Lt 2S8Y) ads s 23s

) ALl (3 bl 0B UT 4l Bl aa )l Slals e Sbjlie Caby

syl by 3 aaill (glad) ol lals ¢ adlad) dsbly daagl) G B ) Al ede DBuS e b s oy
25 093 Ashens £ Lekilg 3L LYl oda 1 (3 i) ek ) ol e 2SO ) e ST DB
A e Yl el plel
D ABU dygdlg A 1
Lehatt Lt ¢ SBLAIL a2y willy )l 85 (8 et 31 ¢ Ol o )l Jolsdl By oal asf amgdl ut

e Jelidly oY SBLE e ~lily 23U pdl e LU (3 Aol 3l

D gl aggie 1.1
st Joli I n opeel) Dl e IS5 o g r L |68 el ledl) (3 s s Bl
s opad o sndd) o oand e Ay (Bl o e B eBdle O ey A gy )
o o230 5 Jslll L) (Bl e a sl SlaaS” o ¢ @Bl paSTe 3 mmaS izl 0T U] o Y ol
e SN
isgez ol 20" L 2,81(J.Courtés) missS .z 5 (AJ Greimas) o8 ¢ f Ol G ¢ Bl s (3

o b ol _sJ,iUC&Mig;.,U\ oLl T pend Ladl Send LS L. J\Jf}(\y isgast jTM Lo i ol

65



AU e iy gt e BUH (y gyl Lo ST iR R Cahiers de Traduction
. Volume 32 Issue 02/Juin 2026
M o sl ISSN 1111-4606 EISSN 2602-6023

R P N T e R o IV C R RO PSR R PO TR
(416 1mio 2020 ¢ iS5 A52) "5 goo oF @) Dl

e asbl ] by g e o33 da 5 ot el e Bigdld OF Capadl 1 IS 0 Ll gl
o (AT agr pr g Rt 8 WAty et Dale Ldat L LIV o iSall (asladly el e degest T
e gl il @ Vs i Tl 5 L 08y Congmy e BLEHy 340 & el Olasal Al sS04
Ml jaseadl Jad g bl gaat b . a8y Layeraly BLIy By 5 Lysas (3 DI ) L2 2580
Ol ) Ll 0l Vg . o adll Waypas Sk i o8 & @l Lodliy I3gmse OsSG Gt and 92 ol duuid]
DS Lasd s Sl e oy 15 aasdl g dpapbly denlol) pailadl o dlat oy alagt By o JSS
(316 it 2020 cipas) (Ssix W) 250y (olerly Lls) 230
il G olally 3,0b ey ¢ oham gn U masdl LT sl PO e (S8 bt O iz colilladld s e
Leplpeanl 328 g Ll ST e w2 L

DU s« opadl ary e 23y Bilily dibs slal e ade g L S50 bl ) e s Y s Sy
Greld 2l O 3] ¢ aale e Bl anlan |5 ik 30 (s o Laalal S 2pbt 25 VT ey 55T nt
i (1999 (o) B jadally lad) g ) ek @l SV S ALSVL 28 e S
2 Of 093 T B o ZiiV) ey dgr oo 3l Sl T e oo 5b) OF (o W ey (324
(ol s oy Bl ) wlogie mn ey U LhiSt5 dimyg Ay 1S5 gty sdmie OUST g5 L Laagr
59,0 oo clely LS o obie o B3lizely SN o AbVL A3 Ryl e 31 Jlab Lo iS22 555
Ll 5T a0 e bl Osnal ATy AxiiVg olstld dhowy 22l e ey (S Brogad] Lo Cpm A1

iyl Flaii¥ly dai 2.1

Lbe elsl 4 e S am b ¢ 2 clely @b g a6y asall 5oL bais Jaky ¥ aail e Cgadlo
C)Jv\i gg.U\j ¢ A:)L.M}L\j J\I;Y\ JA.;LJ Z\.wj).u blbs ‘_53) Jj.d\ oLL::S L:.L‘“) LG)I&.A C...,a,) 2\;,:,@.5! J}@,;-\ )j\""-:i dt L_'S*M"'
By 2oyl By S Lilbl G 28Ul dslair V) lovsadl 5 e g5 Jlab) dmsly 2o aubw ]
v sy g L JaLal By slad e eds (3 Y1 A Al A 3L gladd sl B ISCes 3
Ayladl oMad) gid @ aagdl T aaSe JWl gl Bl Aarliad (68 i 2013 ¢ 23 5 sll) Ogaidly a3
K oo Y oalede 30 O Calze e aauddlly laasd) 2i s sldally S sega e adall DL Ly
Osalll oS Dbl bl gt po (3 23 015, bsd) Sl ) 225 oo ey 2S5 8315 ol ade Bon

oo S Al B Sl D el e 1S AU e Bl ) e ¢ S oleal 2 5 Y1 IS s 1)

66



AU e iy gt e BUH (y gyl Lo ST iR R Cahiers de Traduction
. Volume 32 Issue 02/Juin 2026
M o sl ISSN 1111-4606 EISSN 2602-6023

s} (3 il olag clld oS as L Cally olaol Jly S (3 plYly xSl oV mws (3 bl ¢ )l
G Ol crodn Sy slale jogb (3 Ll Jae gl (3 B Y1 ey ey tulal Slagis 20yl 2,400
lg U cazdl i o godllas 25Uy il (b o lgslizal sladally o SGll o3 OF LS (sl (33lie mgin Szl il

s i o Jadly AW SR Ol 3 oSS sy

Lgie dpadall oS g 39 ¢ AT 85,W1 Ll e Osleling 348 C;y o O g.;jad\ O bl oda gu
imio 2006 OLAT) Ol ) glad) Jazll Los OF 4 ¢ Lagysby aglall o S e Ishable USs ey 255Vl
Vsog yshadly Comdl Srmn Iholprg wiit)B oo ol Lo s 1olaSC) Cned Y1 opall Slilgn 2 05901 s, (112

(68 amiv 2013 ¢ e 5 plill) 0578Vl cLadl) 2 1)

Aaill B uedl 2
b ¢ Lele Gdgneg 1a il Luay 3G Jolgdl Jay 3) clagry aad) Sk Yy sty Alan) Olgary 0Ll 2l O

3 L 836Vl eV B e 61 (o o sl Ol ] 815l (35 A done e slE o ol
VLVl 850 Gl JlndV) fae & Loguaso Al Bl CS) STy o 4,08 053 S5 LS ¢ L ghaiy adlis o Lis)
piee B35S BAS gy dlal e

Buslas oo Db ¢ by Gl e 3y cansen piady OLIY) sG (3 Ve 1> Bladl o5 LY s 3y
e By i) Bl eas ¢ eVl Jalal) SUISU) r e e gl puilly B E5k e snally Y
Cantlly G JLasl (S4 @Y @ sl gy sadae Bl boles b Wie @ e Y UL OV ¢l
i o SV satdl S we Limd B15 3514 U] s lebed] O ¢ ooz andas OLYI OY5 L pgiany
olBly ) o et Pl el cuzbly caady Ll oSS 3D, wn s LS Sgse dlls 3 ady 1
IS oSEse e et o et 3 Y Ol Ol o QL AW Al SLA A2l A5 L ey Ly
gWl) T ol ) aadlly 23y deadally 3, S BLgey LaBT & s Lol dmall Jo LI Laysiam 510 om0l
Ll dgamsll SblisYl e o)l e dleolisy CBL o a5 (3 aa )l oals ST (78 i 2013 (o3
(81 amin 2013 o3 5 plbl) L g3l allas o ghas Lidoosy
LUV g ¢ alladl s ny copnidl G QU oLl dylan) (e Bplia 89,0 ARA (A5 (G b s sy
- asallly BU B ) (3 Aewlod 851U Al g (band Gl Logas el IS o Bl Cgnid g g 23N
Sapshl et G asldl LS LalSs ) et s Jolsn sl S ad IS0 Cblsall Alowy 3,2 cond 6
-t Vb (g Ll

67



AU e iy gt e BUH (y gyl Lo ST iR R Cahiers de Traduction
. Volume 32 Issue 02/Juin 2026
M o sl ISSN 1111-4606 EISSN 2602-6023

DS Lzt OF ) pess OF s« 2l e Y1 Y CBWE e A 89,0 e Wad L
QU IRV a g L) i A3 3] ¢ 13 BV g Bpshas BT 0GB et 09 31 Sl Ll
el Jadll o) 3L s ey LBLSs Bsd) LAzl sag Lo 21 (3 OLs Al

ygd g BUI L8 @l 95 .3

ool B Wgomld 2ely 503 ot i b T UL 8 e Sl 5 e b gl s jas Y
A ol alamy FbY) C Ojlsd) 384 ey o ol a9 0o Lty woalill Jlal) es 3 gl sy
eVl S e s b WL L LM osadl el hee OF )5 Lot Bl ol s 3133
c A e ne ey T UL r el i L oAl e (3 (S e p 58 ke el
SN osadl sl ke S AUy B WY Slagie dotiy SN Oyl Jolginal pe (il 2Ly Ao )
ooy bl Sl ) e ) dal S Sl )L Lol S5 ade (3 U sl e Lzas
28 W psgde 5 (3 Wl hagie vl OF sl Gl (5 (Bld) 1da (Bg . 35S RGN Llas 0 1
Sl ind 390 gl 3 o 480 58 gl eSS e b CiosS sadame YIS Rimetdl oda DAL clgw ¢ el
sVl il 2 W dab 3 Sl Vol ade b ¢ bl Y JE Lo e 1il] aible sl 1lSIL
Beesh By oy dall 23) 250 8 3 SO Bl e & iy el oY 20D 3 bl 5
ods mn Liblas of Welis ai b Wl 2T )l o iz Y Gnnlall alelal) JISCal OF a2 31 Jo sli3s. s 2ols
(25 amie 2015 (Gavy) "t L) A r Ly Bt Ll ) g paloal)

Lo s S5 el deans of SISO a3 8012 81T o a1 OF ez OF 86 G Lo IV (o
A (3 oSG Y VeI OF ) Bl s (3 s OF g ¢ Oogndd) OVl Ciled ) QW) L) s s 4
Gl e 3,2 e aall) S Ling ol is Bygad Aol IS7U8 oo ) A3LaHlp din ) Slal) & b ¢ o))
ot IS Rols dady A3LE Laglaie 3guall ol 81T 1)
& o a3l 2V U e ) s 28T 50 3 A an B L sjse sadl M e G5,

Sadly LoV
FaY) any dgdtece a1 (3

« Lalune » &ige i illy der mond Sib " o) U1 3 -
«le soleil » i dll 2 550y « die sonne » LY 3 age "o 3540 -

. MOON » &5 ,edlls« SUN » S0 4Ly 3y —

68



AU e iy gt e BUH (y gyl Lo ST iR R Cahiers de Traduction
. Volume 32 Issue 02/Juin 2026
M o sl ISSN 1111-4606 EISSN 2602-6023

ool A 2l 5 Bt sl 15 5 ALy B8 D ) gl Ayl B gy el Al ol

Sy OV ¢ an fajie &l Jo e ol 5l O el (SO Y ¢ ng 2 bladl ol s Loy ooy L
QU modl Al BLG e jlzeW) o 1Y) i WS 6 SBLEI e 5y9,00L il Y Ll olalksy
) e Jad Lot LS s Blny ¢ ol B (3 sl wgladly SISV e g 5 s sle
oss sl s 20 0L 5 Of W S V. Alis s Bl g 28800 e U amys ) o8 OF 4 D6 (55T 08 Olao

(25 1mio 2015 cGawgy) "amgrin 30y O bl Gge 2V S e Wi

550 L) L ) U Jad V) Loy bl 2l 2301 sl e Sl el e e aladl s ey

UL, ol S sl 3 L] Laygs g Aol O ol BLI Ll 3 Loty A5l L) Clatal o
ot ey el e Lyjgs 2o A2l Jad 2 e £ 3 SlepSlly ULy SO s Olaiad e 1 Y
BE pr ST UL (35 ) PtV e BN LGIY) g o1 4] B e 5o Mic 2L o sl Ul (3 4lSTVAs

(113 ks 2006 AT "5 5005
il & L2y Lehid domsdlin) g Lone Jolind cdy ) il & gbe o1 B ) 2o Jzs Y w06
335\.3.’:5\ il Sl L}j . Z\ﬁjﬂ\ 83!)?\? YZ oj'j\-é. bl ax) aslE yi c:k;.wﬁ O’SJ ¢ (\WY\ oM Y GJJ-ch u,a\.;-\

imio 2006 OLAT) i) ades SE G L e e Bl b (David Katan) 0B a4l el 753

(114
6 A0
3 ) il
e o8 1 N
|
5 i e
il it
4 5 LA A i
g Eu..ﬁl AE daba 2 -
s = — — — — — —
AV e iy Gldl e e
1 el

gLt ) ad It et QU Jeld) s

69



AU e iy gt e BUH (y gyl Lo ST iR R Cahiers de Traduction
. Volume 32 Issue 02/Juin 2026
M o sl ISSN 1111-4606 EISSN 2602-6023

A5 ) Bl RS dedaally a1 1y Alkedly oW1 A L 0L Jodl (S sl ksl e s
Bl () B S a3 ¢ SBL G Jols ke 573 05 Role Al ag ¢ MUY e BV e AILE ol gt
Lo st Ul s )l ] et ¥ Bl s (3 el S8 pld ol emlin Bl T e Lanisng Wsnyy Letoo poas
Loak 0T Waylael s gbally (230 Ll L age )l adly wedlly 2301 (3 colie ol (s o ol Pl e 2SS
.&\.U\ Ojledl
Glam o= 3 Jssall olasnaly, 51 e iVl e g madlly SNy Ju) sV e -0 ab LUl
sl G S Al e ) a5 & s o1 093 2V B olie e Cadl) @ L T i) dl e b ¢
o3 ST s 3L A 4 Wy @l ZLotiW) ] Yooy cAolh) Labl e Lerbosly 323101 23U ol LoE
Bl s il olall an e Vs e 3y caadl 3 S 2T 1L el uSE Bl s 3y (I
3l ULl & G)lsdl) ol B3 wtagdaie mo ol Y L sl pe $U3y ¢ 28 ardlsy ) B .

B Lede 265 &) AwleY) 5 da U1 U1 BN b ey A M sda (39 (82 dmi (2017 ( ub)

Lrmogas Bl U] o BLE S OUE 3] clegin Y Ol ot o sl a3 )1 gl Jlzel (S8 G Lo e oL
o o) 5 L BE L 0S5 g e 2 adlly Sy ) e OF G (3 L Bl IS Reglieg
LU Al U Bl st dlse U] Js )l iy (65T B

g ¢ b Bl (3 Al asgiey Jbl 3 sy AYs Slid e et Lo Sy 350 alill dUY) gl e
Jls Sl ol 5900w bl aall (3 axa o) JaIVAlg salll Sl ae W33 ¢3S ) I3 e el
Lgie 2L 231 BLasYly oalid) S 28U U (3 gl 18 056 OF sy 1dag cplal) Leiler (39 o)l 2303
093 oo 3l bl e Bladl (3 allaks 2o ) g S 550 ) W) Jmy Blera W1 Ss jgeadl M e DILaly
& At dgal) ALYl Sldball a4 ¢ JE L et L (504 imins 2018 le) BL ass) o Lulow
Allah-Hadj-Imam-Sunna-Hadith :3Y) s=dl e Gui il jepelsdl)

Bgdl aedly S OT AN OF (S ki 3Ly (ss8) sliad (8 Al Bl Y) Bgb) &y lanl (goill jpadl s S
(Académie Frangaise, 2018) « Sunna »aJSG .ol ¢ a4y ,2))

70



AU e iy gt e BUH (y gyl Lo ST iR R Cahiers de Traduction
. Volume 32 Issue 02/Juin 2026
M o sl ISSN 1111-4606 EISSN 2602-6023

Jlomialy Gl A1 AR ) Ly ey Doy Vs sl Cpalo 1 s 205 img 23 Baglite 35 50 oS3 Sl
st Y Lggny Lelily de,dll 4l OF (S dually bl bl agn it ke Bhay Cuad) o sl 2SI

ey 45l Lz d (3 U Lylas Leggdo

g 4
tY sl e oo S el e degaz ) Lo ol e 214 (3
e 2802 1) les) 1k Lo ng 28] 8 gams Gols A0LE allas deses 35Ladl Byedl J2E-
el 1 gladl Sgll pad G aslhl i LS LealSe dll caddl s olyn sl 3 ST ISCes -
ke BLLI 35 boslel IS 25dl sy 3 paliy (gl QU b Uy ¢ (g58) bl 3,2 2l -
polally e ol el 6 ol gladly sl Yy )W wldl e sl 093 LasST Bpalas 2l A
g S B pazt S gaidl gy 13U LU ¢ g -
o ooz Lo sty B0 olall s e il 86 wiliag LSV 3 0Ll sn Y Aa A e Bl SLEY) -
AL ed) el

Sl pprally (538 300 o o ool 51 A S 008 ¢ Lide iBgtny Al oo B ol Jar =

Lty adlis clié] (3 83061y 65V SBL e ¢ MLV o n mocst

LS a2l Vsazg OF 2,8l bl (3 LA Cloly Sl ol dec Wylsmy Lewdliy UL suxs c5b (3 ¢ o —
3 aoZac only G e Led g bty aal bl B dbme e 095V (S Bdlu Yl dg )l wla) il

gl Slraxstly all Gy Al 400y delan Vg A Ldly 4ol Sl g4

R T
S
14 (¥t gl Jelidly 221 (2006 , 418) LOLAT ol
il LS s 3l el 2a i ] s de-aa il e Sl L(2015) LGhag ddl al)
81wl adeby walll WU oy 2l (2013) . e gl
roY Gl

71



AU e iy gt e BUH (y gyl Lo ST iR R Cahiers de Traduction
. Volume 32 Issue 02/Juin 2026
M o sl ISSN 1111-4606 EISSN 2602-6023

S04 (2)15 (olalsy Spz e Osnidly oS a3 pb) e Bl (3 aa ) s (2018) sle aad
324 (5-4) ledl S a1 igey dhgall (1999) .oy ez 3O

316 (1)9 byl polally cluhldl 2l b1 Sljlieg 2231 (2020, alr) L3pee 2kl

82 (B)aap jlos aa )l wlidsTs asladl diadl y dysbl dzs L(2017) RPRERgN

fer el

sy 2l Ball S s 105 YI-0les A 2k 3 A el oWt (2020) L aiysS s ( Aes

Académie Frangaise .(2018) .Dictionnaire de I’Académie Frangaise .Paris.

72



